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Montage/Assembly/Montaggio/Montaje/Montering/Montagem/Montaz/Montaz/ % /Montaxk /Sz-
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*Silikon (essigsdurefreil) *Silikon (bez kyseliny octovei!) *Silicon (f&ré acid acetic!)

*Silicone (sans acide acétique!) SER (ATEERR ) *ZiINikdvn (Sixwg oéikd o&ul)
*Silicone (free from acetic acid!) *CunukoH *Silikon (brez ocetne kisline)
*Silicone (esente da acido aceticol)  (He conepxur ykcyctoi kucnoteil)  *Silikoon (Gadikhappetal)

*Silicona (jlibre de dcido acéticol) *Szilikon (ecetsavmentes!) *Silikons (etikskabi nesatuross!)
*Silicone (azijnzuurvrijl) *Silikoni (etikkahappovapaal) *Silikon (ne sadrzi siréetnu kiselinu!)
*Silikone (eddikesyre-ri) *Silikon (fri frén attiksyral) *Silikon (uten eddiksyre)

*Silicone (sem dcido acético) *Silikonas (be acto rugsties!) *CunumkoH (6e3 oueTHa kmcenmHal)
*Silikon (neutralny) *Silikon (ne sadrzi kiseline) *Silikon (pa acid uthulle!)

*Silikon (bez kyseliny octové!) *Silikon (asetik asit icermeyen) *osdesso (810 0 oo 1dEdesdll)
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[Y3 In die Waschschiisseln dirfen nur unverschlieBbare
Ablaufventile montiert werden, z. B. Hansgrohe Ablauf-
ventil Artikelnummer 50001000.

[[QSeules des vannes d'écoulement non
verrouillables doivent &tre montées dans les
lavabos. Par ex. vanne d'écoulement Hans-

grohe réf. 50001000.

AN Only non-locking drain valves may be
installed in the wash bowls, e.g. HansGrohe
drain valve, part no. 500001000.

[l Nei lavandini si devono montare solo
valvole di scarico non chiudibili, p. es. val-
vola di scarico Hansgrohe Numero articolo

50001000.

3 En los recipientes de lavabo solo se pueden montar
vélvulas de desagije no bloqueables, por ejemplo la
vélvula de desagiie de Hansgrohe, Ref. 50001000.

¥ In de wastafels mogen alleen onafslu-
itbare afvoerpluggen gemonteerd worden,

bv. Hansgrohe afvoerplug artikelnummer
50001000.
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YA | vaskebassinerne mé& der kun monteres af-
lebsventiler som ikke kan lukkes, f.eks. Hans-
grohe aflzbsventil artikelnummer 50001000.

@ Nos lavatérios s6 podem ser montadas
vélvulas de escoamento ndo fechdveis como,
por exemplo, védlvula de escoamento Hansgro-
he, Referéncia 50001000.

@ W umywalkach mozna zamontowac je-
dynie niezamykane zawory odptywowe, np.
zawér odptywowy Hansgrohe, nr artykutu
50001000.

[#4 Do lavord se smi montovat pouze neuza-
viratelné odpadni ventily, napf. Hansgrohe,
obj.&. 50001000.

HA Do lavérov sa mézu montovaf iba neu-
zatvdratelné odpadové ventily, napr. Hans-
grohe, obj. & 50001000.
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Y B pakosuHEe MOXHO yCTAHABNMBATL TONLKO
Hesanupatowmecs CnyckHble KNANAHbI, HANPK-
mep cnyckHoi knanaw Hansgrohe, aprtukyn

50001000.
[ A mosdékba csak nem zdarhaté

lefolyészelepet szabad felszerelni, pl.
Hansgrohe lefolyészelep, cikkszam:

50001000.

E] Pesualtaisiin saa asentaa ainoastaan
poistoventtiilejd, joita ei voi sulkea, esim.
Hansgrohen poistoventtiili, artikkelinumero
50001000.

B | handfaten f&r man bara montera
avloppsventiler som inte kan sténgas, t.ex.
Hansgrohe avloppsventil artikelnummer
50001000.

Praustuvése turi biti jmontuojami tik
neuzrakinami nuleidimo voztuvai, pvz.,
,Hansgrohe” nuleidimo voztuvas art. Nr.

50001000.

EIR U umivaonike se smiju ugraditi samo
ispusni ventili bez moguénosti zatvaranja,
npr. Hansgrohe ispusni ventil br. proizvoda
50001000.

I Evyelere yalnizca kapatilamayan tahliye
vanalari monte edilebilir, 6rn. Hansgrohe
Tahliye Vanasi Urin No. 50001000

[Xe] Chiuvetele pot fi prevézute doar cu
supape de scurgere, care nu pot fi inchise, de
ex. supapd de scurgere de la Hansgrohe, nr.

art. 50001000.

@l Stoug vimthpeg emTpémerarl pdvo n Tomodé-
tnon BarBidwv amoppong mou Sev kAeivouy,
m.x. ParBideq amoppong g Hansgrohe Ap.
€i6. 50001000.

A1V umivalnike se smejo monitrati le odtogni
ventili, ki jih ni mozno zapreti, npr. odtogni
ventil Hansgrohe, 3t. art. 50001000.

@l Valamutes on lubatud kasutada iksnes
mittesulguvaid &ravooluventiile, nt Hansgrohe
dravooluventiil tootekoodiga 50001000.

Saja izlietné drikst iemontét vienigi
neaizveramus noteces varstus, piem.,
Hansgrohe noteces varstu ar artikula numuru

50001000.

A U umivaonike se smeju montirati samo
odvodni ventili bez moguénosti zatvaranja,
npr. Hansgrohe odvodni ventil, br. proizvoda
50001000.

[XTe] | vaskeservanten skal det kun monteres
avlgpsventiler som ikke kan lukkes, f.eks.
Hansgrohe avlgpsventil artikkel-nummer

50001000.

X9 B ymusannuumte e nossonero aa 6vaar
MOHTMPOHM CAMO He 3aTBAPALM CE KAANAHM
30 OTBEXAAHE, HANP. KNANAH 30 OTBEXAAHE HA
Hansgrohe Hom. Ne 50001000.

Hel Né lavamane lejohet té montohen vetém
valvula shkarkimi qé nuk jané té bllokueshme,
p.sh. valvula e shkarkimit Hansgrohe me
numér artikulli 50001000.
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Montage/Assembly/Montaggio/Montaje/Montering/Montagem/Montaz/Montaz/ % /Montaxk /Sz-
erelés/Asennus/Montering/Montavimas/Sastavljanje/Montaiji/Montare/Zuvappoléynon/Montaza/
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*Silikon (essigsdurefreil) *Silikon (bez kyseliny octovei!) *Silicon (f&ré acid acetic!)

*Silicone (sans acide acétique!) SER (ATBERR ) *ZiINikdvn (Sixwg oéikd o&ul)
*Silicone (free from acetic acid!) *CunukoH *Silikon (brez ocetne kisline)
*Silicone (esente da acido aceticol)  (He conepxur ykcyctoi kucnoteil)  *Silikoon (Gadikhappetal)

*Silicona (jlibre de acido acéticol) *Szilikon (ecetsavmentes!) *Silikons (etikskabi nesaturos!)
*Silicone (azijnzuurvrijl) *Silikoni (etikkahappovapaal) *Silikon (ne sadrzi siréetnu kiselinu!)
*Silikone (eddikesyre-ri) *Silikon (fri frén attiksyral) *Silikon (uten eddiksyre)

*Silicone (sem dcido acético) *Silikonas (be acto rugsties!) *CunumkoH (6e3 oueTHa kmcenmHal)
*Silikon (neutralny) *Silikon (ne sadrzi kiseline) *Silikon (pa acid uthulle!)

*Silikon (bez kyseliny octové!) *Silikon (asetik asit icermeyen) *osdsso (810 0 oo 1JEdsdll)

9



Urquiola 11301000

427 ————P

50001000

[Y3 In die Waschschiisseln dirfen nur unverschlieBbare
Ablaufventile montiert werden, z. B. Hansgrohe Ablauf-
ventil Artikelnummer 50001000.

[[QSeules des vannes d'écoulement non
verrouillables doivent &tre montées dans les
lavabos. Par ex. vanne d'écoulement Hans-

grohe réf. 50001000.

AN Only non-locking drain valves may be
installed in the wash bowls, e.g. HansGrohe
drain valve, part no. 500001000.

[l Nei lavandini si devono montare solo
valvole di scarico non chiudibili, p. es. val-
vola di scarico Hansgrohe Numero articolo

50001000.

3 En los recipientes de lavabo solo se pueden montar
vélvulas de desagije no bloqueables, por ejemplo la
vélvula de desagiie de Hansgrohe, Ref. 50001000.

¥ In de wastafels mogen alleen onafslu-
itbare afvoerpluggen gemonteerd worden,

bv. Hansgrohe afvoerplug artikelnummer
50001000.
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YA | vaskebassinerne mé& der kun monteres af-
lebsventiler som ikke kan lukkes, f.eks. Hans-
grohe aflzbsventil artikelnummer 50001000.

@ Nos lavatérios s6 podem ser montadas
vélvulas de escoamento ndo fechdveis como,
por exemplo, védlvula de escoamento Hansgro-
he, Referéncia 50001000.

@ W umywalkach mozna zamontowac je-
dynie niezamykane zawory odptywowe, np.
zawér odptywowy Hansgrohe, nr artykutu
50001000.

[#4 Do lavord se smi montovat pouze neuza-
viratelné odpadni ventily, napf. Hansgrohe,
obj.&. 50001000.

HA Do lavérov sa mézu montovaf iba neu-
zatvdratelné odpadové ventily, napr. Hans-
grohe, obj. & 50001000.
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Y B pakosuHEe MOXHO yCTAHABNMBATL TONLKO
Hesanupatowmecs CnyckHble KNANAHbI, HANPK-
mep cnyckHoi knanaw Hansgrohe, aprtukyn

50001000.
[ A mosdékba csak nem zdarhaté

lefolyészelepet szabad felszerelni, pl.
Hansgrohe lefolyészelep, cikkszam:

50001000.

E] Pesualtaisiin saa asentaa ainoastaan
poistoventtiilejd, joita ei voi sulkea, esim.
Hansgrohen poistoventtiili, artikkelinumero
50001000.

B | handfaten f&r man bara montera
avloppsventiler som inte kan sténgas, t.ex.
Hansgrohe avloppsventil artikelnummer
50001000.

Praustuvése turi biti jmontuojami tik
neuzrakinami nuleidimo voztuvai, pvz.,
,Hansgrohe” nuleidimo voztuvas art. Nr.

50001000.

EIR U umivaonike se smiju ugraditi samo
ispusni ventili bez moguénosti zatvaranja,
npr. Hansgrohe ispusni ventil br. proizvoda
50001000.

I Evyelere yalnizca kapatilamayan tahliye
vanalari monte edilebilir, 6rn. Hansgrohe
Tahliye Vanasi Urin No. 50001000

[Xe] Chiuvetele pot fi prevézute doar cu
supape de scurgere, care nu pot fi inchise, de
ex. supapd de scurgere de la Hansgrohe, nr.

art. 50001000.

@l Stoug vimthpeg emTpémerarl pdvo n Tomodé-
tnon BarBidwv amoppong mou Sev kAeivouy,
m.x. ParBideg amoppong g Hansgrohe Ap.
€i6. 50001000.

A1V umivalnike se smejo monitrati le odtogni
ventili, ki jih ni mozno zapreti, npr. odtogni
ventil Hansgrohe, 3t. art. 50001000.

@l Valamutes on lubatud kasutada iksnes
mittesulguvaid &ravooluventiile, nt Hansgrohe
dravooluventiil tootekoodiga 50001000.

Saja izlietné drikst iemontét vienigi
neaizveramus noteces varstus, piem.,
Hansgrohe noteces varstu ar artikula numuru

50001000.

A U umivaonike se smeju montirati samo
odvodni ventili bez moguénosti zatvaranja,
npr. Hansgrohe odvodni ventil, br. proizvoda
50001000.

[XTe] | vaskeservanten skal det kun monteres
avlgpsventiler som ikke kan lukkes, f.eks.
Hansgrohe avlgpsventil artikkel-nummer

50001000.

X9 B ymusannuumte e nossonero aa 6vaar
MOHTMPOHM CAMO He 3aTBAPALM CE KAANAHM
30 OTBEXAAHE, HANP. KNANAH 30 OTBEXAAHE HA
Hansgrohe Hom. Ne 50001000.

Hel Né lavamane lejohet té montohen vetém
valvula shkarkimi qé nuk jané té bllokueshme,
p.sh. valvula e shkarkimit Hansgrohe me
numér artikulli 50001000.
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nicht im Lieferumfang enthalten / ne fait pas partie de la fourniture / not included/
non contenuto nel volume di fornitura / no incluido en el suministro / behoort niet
tot het leveringspakket / ikke med i leveringsomfang / néo incluido no volume
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Paigaldamine/Montaza/Montaza/Montasje/Montax</Montimi/<¢d s=J)

~
)

¢——— 850
¢ — 700
625 ————P

13



Urquiola 11302000

624

195 —h

204

50001000

[Y3 In die Waschschiisseln dirfen nur unverschlieBbare
Ablaufventile montiert werden, z. B. Hansgrohe Ablauf-
ventil Artikelnummer 50001000.

[[QSeules des vannes d'écoulement non
verrouillables doivent &tre montées dans les
lavabos. Par ex. vanne d'écoulement Hans-

grohe réf. 50001000.

AN Only non-locking drain valves may be
installed in the wash bowls, e.g. HansGrohe
drain valve, part no. 500001000.

[l Nei lavandini si devono montare solo
valvole di scarico non chiudibili, p. es. val-
vola di scarico Hansgrohe Numero articolo

50001000.

3 En los recipientes de lavabo solo se pueden montar
vélvulas de desagije no bloqueables, por ejemplo la
vélvula de desagiie de Hansgrohe, Ref. 50001000.

¥ In de wastafels mogen alleen onafslu-
itbare afvoerpluggen gemonteerd worden,
bv. Hansgrohe afvoerplug artikelnummer
50001000.
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YA | vaskebassinerne mé& der kun monteres af-
lebsventiler som ikke kan lukkes, f.eks. Hans-
grohe aflzbsventil artikelnummer 50001000.

@ Nos lavatérios s6 podem ser montadas
vélvulas de escoamento ndo fechdveis como,
por exemplo, védlvula de escoamento Hansgro-
he, Referéncia 50001000.

@ W umywalkach mozna zamontowac je-
dynie niezamykane zawory odptywowe, np.
zawér odptywowy Hansgrohe, nr artykutu
50001000.

[#4 Do lavord se smi montovat pouze neuza-
viratelné odpadni ventily, napf. Hansgrohe,
obj.&. 50001000.

HA Do lavérov sa mézu montovaf iba neu-
zatvdratelné odpadové ventily, napr. Hans-
grohe, obj. & 50001000.
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Y B pakosuHEe MOXHO yCTAHABNMBATL TONLKO
Hesanupatowmecs CnyckHble KNANAHbI, HANPK-
mep cnyckHoi knanaw Hansgrohe, aprtukyn

50001000.
[ A mosdékba csak nem zdarhaté

lefolyészelepet szabad felszerelni, pl.
Hansgrohe lefolyészelep, cikkszam:

50001000.

E] Pesualtaisiin saa asentaa ainoastaan
poistoventtiilejd, joita ei voi sulkea, esim.
Hansgrohen poistoventtiili, artikkelinumero
50001000.

B | handfaten f&r man bara montera
avloppsventiler som inte kan sténgas, t.ex.
Hansgrohe avloppsventil artikelnummer
50001000.

Praustuvése turi biti jmontuojami tik
neuzrakinami nuleidimo voztuvai, pvz.,
,Hansgrohe” nuleidimo voztuvas art. Nr.

50001000.

EIR U umivaonike se smiju ugraditi samo
ispusni ventili bez moguénosti zatvaranja,
npr. Hansgrohe ispusni ventil br. proizvoda
50001000.

I Evyelere yalnizca kapatilamayan tahliye
vanalari monte edilebilir, 6rn. Hansgrohe
Tahliye Vanasi Urin No. 50001000

[Xe] Chiuvetele pot fi prevézute doar cu
supape de scurgere, care nu pot fi inchise, de
ex. supapd de scurgere de la Hansgrohe, nr.

art. 50001000.

@l Stoug vimthpeg emTpémerarl pdvo n Tomodé-
tnon BarBidwv amoppong mou Sev kAeivouy,
m.x. ParBideg amoppong g Hansgrohe Ap.
€i6. 50001000.

A1V umivalnike se smejo monitrati le odtogni
ventili, ki jih ni mozno zapreti, npr. odtogni
ventil Hansgrohe, 3t. art. 50001000.

@l Valamutes on lubatud kasutada iksnes
mittesulguvaid &ravooluventiile, nt Hansgrohe
dravooluventiil tootekoodiga 50001000.

Saja izlietné drikst iemontét vienigi
neaizveramus noteces varstus, piem.,
Hansgrohe noteces varstu ar artikula numuru

50001000.

A U umivaonike se smeju montirati samo
odvodni ventili bez moguénosti zatvaranja,
npr. Hansgrohe odvodni ventil, br. proizvoda
50001000.

[XTe] | vaskeservanten skal det kun monteres
avlgpsventiler som ikke kan lukkes, f.eks.
Hansgrohe avlgpsventil artikkel-nummer

50001000.

X9 B ymusannuumte e nossonero aa 6vaar
MOHTMPOHM CAMO He 3aTBAPALM CE KAANAHM
30 OTBEXAAHE, HANP. KNANAH 30 OTBEXAAHE HA
Hansgrohe Hom. Ne 50001000.

Hel Né lavamane lejohet té montohen vetém
valvula shkarkimi qé nuk jané té bllokueshme,
p.sh. valvula e shkarkimit Hansgrohe me
numér artikulli 50001000.
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Serviceteile/Piéces détachées/Spare parts/Parti di ricambio/Repuestos/Service onderdelen/Re-
servedele/Pecas de substituicdo/Czesci serwisowe/Servisni dily/Servisné diely/
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95182000
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Reparaturset fir Waschschissel

set de réparation pour lavabo
service set for basin

set de servicio per lavabo

Set para reparar lavabo
reparatieset voor wastafel
Reparationssaet til vaskefadet
Conjunto de reparacdo para lavatério
Zestaw naprawczy do umywalki
Opravérenské sada pro lavéry
Opravdrensky set pre lavéry
LA A AL

PeMOHTHblﬁ KOMMMEeKT ansg pOKOBMHbl
Javité készlet mosdékhoz
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Pesualtaan korjaussarja
Reparationssats fér handfat
Praustuvés priezitros rinkinys
Garnitura za popravljanje umivaonika
Yikama anahtari icin tamir seti

Set de reparatii pentru chiuvetd
SET EMOKEULV VITITPA

Komplet za popravilo lijaka
Paranduskomplekt kraanikausile
Izlietnes labo3anas komplekts
Garnitura za popravke lavaboa
Reparasjons-sett for vaskesevanten
PeMoHTEH KOMMNEKT 30 YMMBAHMK
Grupi pér riparimin e lavamanit

ool sl el e pans
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